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Ce produit n'est pas 
recommandé pour les 
mineurs de moins de 16 ans. 
Comme pour les autres 
produits électroniques, il faut 
prêter une attention 
particulière à la prévention 
du risque de choc électrique 
pendant son utilisation.

WhiteShark TM Navbow
MANUEL D’UTILISATION
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Utilisation d’APP

L’APP SublueGo est un logiciel d'application mobile utilisé 
avec le produit. Vous pouvez numériser le code QR de 
gauche pour le téléchargement d’APP, ou vous pouvez 
rechercher « SublueGo » dans le magasin d'application 
mobile pour un téléchargement.

Téléchargement d’APP SublueGo

* L’APP peut être mise à jour sans préavis. Veuillez suivre et mettre à jour l’APP SublueGo à 
   temps.
* L’APP SublueGo est disponible aux systèmes IOS 10.3 et au-dessus ou aux systèmes 
  Android 5.0 ou au-dessus.

Système IOS Système Android

L’appareil contient un module d’émission radio dont le code d’homologation est: CMIIT ID: 2019DP5060.



Il est recommandé aux utilisateurs de lire attentivement le « Manuel d'utilisation de 
WhiteShark TM  Navbow » avant la première utilisation du produit afin de bien connaître les 
informations et les instructions pertinentes du produit.

Vous pouvez choisir les moyens suivants pour obtenir des services d'appui et des 
supports connexes pour les questions sur les produits, les manuels d'utilisation, les vidéos 
pédagogiques, etc.

SiteWeb: http://service.sublue.com
Email: support@sublue.com

Chine
Service d’assistance: 400-806-2688
Email: support@sublue.com

États-Unis
Service d’assistance: +1 855 206 8698
Email: support.us@sublue.com

Pour les autres régions, veuillez contacter votre revendeur pour obtenir un soutien.

Recommandations1

Supports2

2 3

Recommandations
&Supports Avertissement

Ce produit ne doit pas être utilisé 
comme équipement de sauvetage.

Assurez-vous de lire attentivement le 
manuel d'utilisation avant d'utiliser le 
produit et de vous familiariser avec la 
totalité des méthodes d'exploitation et 
toutes les précautions.

Au cours de l’utilisation du produit, 
l’utilisateur doit s’assurer qu’un 
collègue le surveille à une certaine 
distance.

Ce produit n'est pas recommandé 
pour les mineurs de moins de 16 ans.

Avant d'utiliser le produit, le produit doit 
être entièrement contrôlé pour 
s'assurer que la batterie n'est pas 
endommagée , que le niveau de 
batterie est suffisant et que toutes les 
fonctions, telles que le fonctionnement 
de l'hélice double, sont normales.

Avant d'utiliser le produit, l'utilisateur doit 
parfaitement connaître la zone 
aquatique concernée. L’utilisateur doit 
s’assurer que la zone est adaptée aux 
activités de natation et de plongée, et 
que les gérants de la zone aquatique 
concernée acceptent que le produit soit 
utilisé dans cette zone.

Soyez toujours attentif à l’environnement 
aquatique pendant l'utilisation du 
produit, pour vous assurer qu'aucun 
bateau ni aucun nageur ne se trouvent 
à proximité et éviter un risque de 
collision.

Pour assurer leur sécurité, les utilisateurs 
doivent en toutes circonstances porter 
des gilets de sauvetage ou posséder un 
équipement de sauvetage.

Avant de transporter ce produit ou de 
l’envoyer par avion, la batterie doit être 
retirée et être conservée séparément 
conformément à la réglementation 
concernée.

Vous ne devez en aucune circonstance 
mettre vos doigts dans les hélices, et il 
faut veiller à ce qu’aucun vêtement ni 
aucun autre objet ne s’approche des 
hélices.

Ne portez pas de vêtements amples ou 
d’équipements mal serrés ou 
susceptibles d’être entraînés par les 
hélices à cause du courant.

Portez un bonnet de bain lors de 
l'utilisation du produit, et prêtez une 
attention particulière aux personnes 
aux cheveux longs qui se déplacent 
autour de vous pour éviter que leurs 
cheveux ou leurs vêtements ne se 
prennent dans les hélices.

Pendnant l'utilisation du produit dans 
l'eau, surveillez à tout moment le niveau 
de la batterie et assurez-vous de 
rentrer avant que la [batterie ne soit 
épuisée].

Vous ne devez en aucune circonstance 
placer votre visage ou votre masque 
directement derrière le propulseur.

16+
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Veuillez charger complètement la batterie avant d'utiliser le produit.

Ne bovez pas d’alcool et ne prenez pasde médicaments avant et pendant l’utilisation 
du produit.
Utilisez si possible le produit dans des zones ouvertes, et veuillez à ne pas laisser des 
vêtements, des algues, des cordes, des filets de prévention contre les requins, des 
coquillages, du sable ou d'autres débris pénétrer dans l'hélice afin d’éviter tout danger.
Ne remplacez pas la batterie dans l'eau. Vous devez la remplacer dans un 
environnement sec, et vous assurer que l'appareil et les mains sont secs.
Pour protéger la durée de vie du moteur, ne le faites fonctionner plus de 30s en 
continu dans un environnement non sousmarin. En cas d’anomalie (par exemple 
odeur de brûlé, etc.), il faut appuyer immédiatement sur le bouton de l'interrupteur 
pour arrêter l’appareil, puis débrancher immédiatement l’alimentation électrique.
Ne testez pas le produit directement sur la plage pour éviter que du sable, des 
coquilles ou d'autres débris ne s’introduisent dans l'hélice.
La surface du produit ne doit pas entrer en contact avec des substances volatiles ou 
acides telles que de l'essence ou du caoutchouc liquide, et elle ne doit pas entrer en 
contact avec des objets tranchants.
Aucune charge lourde ne doit être placée sur  le produit.
Ne pas jeter la batterie dans le feu.
Quand il n’est pas utilisé le produit ne doit pas être directement exposé au soleil. La 
température peut endommager la batterie et provoquer une explosion ou une fuite.
Ne pas utiliser le produit au-delà de la profondeur limite réglementaire (40 m).
Un éclairage adéquat est requis en cas de plongée en eaux sombres ou durant la nuit.
Le produit n’est pas adapté aux eaux mêlées de sable ou présentant des 
caractéristiques physiques similaires.
Ne pas utiliser en cas de panne.
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La flottabilité du produit peut être influencée par différentes conditions, telles que la 
zone géographique, la température de l’eau, la profondeur et le courant. Si le produit 
est libéré à ce moment, l’appareil risque de couler.

Lorsque le produit n’est pas utilisé,  assurez-vous de le retirer de l’eau.

Ne pas procéder à des réparations sans l’autorisation du service après-vente du 
fabricant. Une réparation incorrecte peut entraîner des fuites, des dégâts, un 
incendie ou un choc électrique.
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Description du symbole:    

Remarques importantes  
notes explicatives (explication, description détaillée)*

Veuillez lire attentivement le manuel 
d'utilisation avant d'utiliser l’appareil et 
les points auxquels il faut prêter une 
attention particulière.
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Apperçu du produit Apperçu du produit

Le propulseur sous-marin WhiteShark TM Navbow est un autre propulseur sous-marin 
lancé par Subleu après le Requin Blanc Mix, créé principalement à l’intention des 
amateurs de plongée. Sa forme en arc est ergonomique et combine vitesse et force. 
L’appareil dispose d’un propulseur à double hélice, d’un système de propulsion haute 
efficacité et de trois vitesses à passage rapide, tout en permettant un mode de 
fonctionnement personnalisé à une seule main. Le corps de l’appareil est équipé de 
deux points pour le chargement et l’installation d’équipements, ce qui permet d’installer 
une caméra pour le sport, un équipement d’éclairage, des supports de contrepoids 
(permettent ajuster la flottabilité de manière flexible en les combinant à des poids) et 
d'autres équipements. L’appareil est également équipé d'un écran d'affichage OLED 1,5 
pouce, pour afficher des informations telles que la vitesse, la durée de fonctionnement, 
le niveau de batterie restant, l'état, etc. Le produit présente une fonction de double 
alarme en cas de batterie faible (« vibration de l’appareil + clignotement de l'écran »), 
conviviale, pour une utilisation de l’appareil en toute sécurité. Grâce à son interconnexion 
intelligente, l’APP permet de gérer l'appareil, de surveiller son état, de prédéfinir les 
fonctions, etc. La profondeur maximale de plongée est de 40 mètres, ce qui permet de 
profiter de tous les merveilleux paysages du grand bleu.

Introduction1

      Compact et portable
      Il est environ 50% plus léger que les produits DPV traditionnels.

      Facile à utiliser
      Des méthodes d’opération simples et faciles à apprendre peuvent être facilement 
      maîtrisées par l’utilisateur.

      Multivitesse et forte puissance
      Trois options de vitesse fournies aux utilisateurs, pour profiter de l'expérience 
      sous-marine, que ce soit pour de la natation simple ou de la plongée extrême.

Caractéristiques2
1

2

3

       Remplacement de la batterie
       Unique technologie brevetée d'étanchéité de batterie, qui vous permet de rapidement 
       remplacer la batterie en 5 s.

4

      Protection multiple
      Flottabilité de conception légèrement positive pour que l’appareil puisse flotter 
      automatiquement les mains lâchées* ; Double alarme, clignotement et vibration, 
      pour prévenir en cas de batterie faible ; arrêt d'urgence en cas de blocage du 
      propulseur.

5

      Interaction riche en informations
      Durée de fonctionnement, vitesse, niveau de batterie, mode d’opération manuelle, 
      état de connexion sans fil, etc

      Opération à une seule main
      Le produit est conçu pour l’opération à une seule main, selon l'habitude de 
      l'utilisateur, ce qui permet à l’utilisateur de libérer une main sous l’eau, comme un 
      DPV professionnel.

      Extension de montage
      Un point de montage standard pour caméra de sport est conçu sous l'avant du produit, 
       et un trou de montage pour équipement sous-marin de 1/4 "est conçu sur sa partie 
       supérieure, ce qui est pratique pour l'extension de l'équipement de montage.

      Contrôle intelligent par l’APP
     Peut réaliser les paramètres de synchronisation et d'auto-nettoyage des 
      informations sur l'appareil, de verrouillage de sécurité, de commutation d’opération 
      manuelle, etc.

6

7

8

9
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Apperçu du produit

Avant utilisation, l’utilisateur doit posséder une bonne connaissance de la plongée 
sous-marine, bien connaître le processus d’opération et les instructions d’utilisation 
relatives au mode d'opération à une seule main définies dans le « Manuel d'utilisation de 
Requin Blanc TM Navbow » , et les maîtriser complètement dans un environnement 
aquatique absolument sûr.

* La flottabilité légèrement positive formée par l’unité principale et le module de 
   flottabilité n'est possible que si l’appareil se trouve dans de l'eau de mer et si l’utilisateur 
   n'ajoute pas de charges supplémentaires à flottabilité négative (contrepoids, caméra 
   sous-marine, équipement d'éclairage, etc.). Un environnement aquatique différent, un 
   poids supplémentaire et une profondeur supérieure à la profondeur habituelle 
   entraîneront un changement dans la flottabilité du produit, jusqu’à produire dans 
   certains cas une flottabilité négative.

1.  Veuillez vérifier soigneusement si les articles ci-dessus sont inclus dans l'emballage du 
    produit avant de l'utilisation. En cas de perte, veuillez contacter Subleu ou votre 
    revendeur.
2. Vérifiez s'il y a des dommages à l'apparence du nouvel appareil.

Liste d’articles3

Propulseur sous-marin×1 Siège de charge×1

Corde suspendue
pour l’opératon à
une seule main×1

Adaptateur & cordon
d’alimentation×1

Support de contrepoids &
colonne de contrepoids×1

Accumulateur lithium-ion×1

Matériel descriptif×3Corde anti-perte×1Boucle de transfert
en forme D×1

Apperçu du produit
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Inspection de déballage1

Lecture du manuel d’utilisation2

Charge3

Veuillez vérifier soigneusement après le déballage, s’il y a une rupture, un décollage du 
filet de protection, une rupture de la pale de l’hélice, un défaut d’ouverture de la cache 
arrière de la batterie, une boursouflure ou une fuite de liquide au niveau de la batterie, 
un endommagement du joint d’étanchéité en caoutchouc de la batterie, et d’autres 
conditions affectant gravement l'utilisation du produit, veuillez ne pas utiliser l’appareil et 
contacter dans les plus brefs délais le service après-vente de Subleu ou son agence de 
service après-vente autorisée.

Avant d'utiliser le produit, il convient de lire attentivement le manuel d’utilisation et de se 
familiariser avec le processus d’opération et les instructions d’utilisation.

Branchez le chargeur à l'alimentation électrique municipale AC, （100-240V~AC, 50/60HZ）

En cours de charge
Charge terminée

Prise Base du siège
de charge

Siège de charge
et batterie

Adaptateur

1.  Cylindre de propulseur
2.  Couvercle de protection arrière
3.  Couvercle de protection avant
4.  Écran d'affichage OLED
5.  Interrupteur multifonctionel à bascule
6.  Poignée de main
7.  Bouton d’activation 
8.  Module de flottabilité
9.  Cache arrière de la batterie
10. Compartiment de batterie
11.  Point de montage pour caméra de sport
12. Trou de vis fixe de 1/4″
13.  Boucle de corde suspendue
14. Joint d’étanchéité en caoutchouc

Nom du composant4

9

10

14

13
3

11

1
5

7

6

8 4
12

2

Apperçu du produit Première connexino
et utilisation
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Unité principale

Opération1

Bouton d’activation
de gauche

Bouton d’activation
de droite

Interrupteur multifonctionnel
à bascule

Démarrage
Poussez l'interrupteur 
multifonctionnel vers 
l'avant et maintenez-le 
pendant 1 s

Élément Méthode d’opération RemarquesIcône

Commutation
à la vitesse 1

Mise en
marche à
deux mains

Arrêt

Poussez l'interrupteur 
multifonctionnel à 
bascule multifonction 
vers l'avant et 
maintenez-le pendant 3 s

Appuyez à deux mains 
simultanément  sur les 
boutons d’activation de 
gauche et de droite 

Poussez l’interrupteur 
multifonctionnel vers 
l’avant puis relâchez-le.

1.  La vitesse est à «FREE» après le 
   démarrage.
2. La geste par défaut est «LR»  pour le 
   démarrage.

1.  Activez «FREE» → «SPORT» →«TURBO» 
      →«FREE» tour à tour.
2.   Lorsque le niveau de batterie est 
      inférieur à 50%, activez «FREE» → 
      «SPORT»  →«FREE» tour à tour.*

3s

Poussez
rapidement
l’interrupteur

1s

L’APP SublueGo est un logiciel d'application mobile utilisé 
avec le produit. Vous pouvez numériser le code QR de 
gauche pour le téléchargement d’APP, ou vous pouvez 
rechercher « SublueGo » dans le magasin d'application 
mobile pour un téléchargement.

Téléchargement d’APP Sublue4

* L’App peut être mise à jour sans préavis. Veuillez suivre et mettre à jour l’APP SublueGo à 
   temps.
* L’APP SublueGo est disponible aux systèmes IOS 10.3 et au-dessus ou aux systèmes 
   Android 5.0 ou au-dessus.

Utilisez l’APP SublueGO dans votre téléphone portable pour 
numériser le code QR sur l’appareil ou dans la page 
d’accueil du manuel d’utilisation, et connecter l’appareil 
selon l’assistant logiciel.

Connexion de l’appareil5

Vous pouvez vous promener librement dans le monde 
sous-marin avec votre Navbow.

Avant d’utiliser le produit en conditions réelles, vous 
devez vous familiariser avec les fonctionnalités du 
produit dans un environnement aquatique 
absolument sûr pour maîtriser complètement 
toutes les opérations.

Utilisation formelle6

Système IOS Système Android

Icône APP Numériser le
code QR sur
l’appareil

Première connexino
et utilisation
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Unité principale

Double clic

Commutation
à la vitesse 2

1.  Appuyez à deux mains  
    simultanément  sur les 
    boutons d’activation de 
    gauche et de droite 
    pour maintenir l’appareil 
    en fonctionnement
2. Relâchez le bouton 
    d’activation de droite et 
    double cliquez 
    rapidement puis 
    maintenez enfoncé.

1.  Activez «FREE» → «SPORT» →«TURBO» 
      →«FREE» tour à tour.
2.   Lorsque le niveau de batterie est 
      inférieur à 50%, activez «FREE» → 
      «SPORT»  →«FREE» tour à tour.*
* Cette fonctionnalité n'est valable 
   qu'en mode à deux mains.

1.  Appuyez sur les boutons 
    d’activation à deux mains
2. Relâchez la main droite 
    après la mise en marche

1.  Cette opération ne peut être 
    effectuée qu'en mode «Utilisation 
    main gauche». Veuillez d'abord 
    configurer le mode d’utilisation 
    main gauche au moyen de l'APP 
    Subleu ou à partir de l’équipement.
2. Avant d'utiliser cette fonctionnalité, 
    vous devez bien connaître 
    comment utiliser cette 
    fonctionnalité et les dangers que 
    vous pouvez rencontrer.

Double cliquez sur le 
bouton d’activation de 
gauche en état «marche» 
et de ne pas fonctionner 

1.  Ordre de commutation: «LR» →«R» 
     → «L» →«LR».
2. Remise à « LR » après redémarrage.
3. Les paramètres peuvent 
   également être définis via l'APP. 
    Voir le «Guide d’utilisation de 
    SublueGo» pour plus de détails.

Double clicCommutatio
n à 
l’opération 
manuelle

Opération à 
une seule 
main – mise 
en marche 
à main 
gauche

1.  Lorsque le niveau de batterie est inférieur à 50%, l’appareil ne pourra pas entrer 
    en mode TURBO.
2. Avant utilisation, l’utilisateur doit posséder une bonne connaissance de la 
    plongée sous-marine, bien connaître le processus d’opération et les instructions 
    d’utilisation relatives au mode d'opération à une seule main définies dans le « 
    Manuel d'utilisation » , et les maîtriser complètement dans un environnement 
    aquatique absolument sûr.
3. Le produit débranchera automatiquement après 20 min sans aucune opération.

1.  Appuyez sur les 
    boutons d’activation à 
    deux mains
2. Relâchez la main 
    gauche après la mise 
    en marche

1.  Cette opération ne peut être 
    effectuée qu'en mode « Utilisation 
    main droite». Veuillez d'abord 
    configurer le mode d’utilisation 
    main gauche en passant par l'APP 
    Subleu ou par l’équipement.
2. Avant d'utiliser cette fonctionnalité, 
    vous devez bien connaître 
    comment utiliser cette 
    fonctionnalité et les dangers que 
    vous pouvez rencontrer.

Opération à 
une seule 
main – 
mise en 
marche à 
main droite

Unité principale
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* Chaque vitesse est une vitesse expérimentale, qui sera influencée par les différents 
   utilisateurs, les différentes températures de l'eau, les différentes profondeurs de l'eau, 
   les différents courants et autres conditions aquatiques, l'augmentation de la charge de 
   l'équipement, les vêtements et l'équipement sous-marins de l'utilisateur, etc.

Élément Règles d’affichage
Interface de
démarrage

Niveau de batterie

Vitesse

Durée de
foctionnement

Connexion Wi-fi

Mode d’opération
manuelle

SPORT est une moyenne vitesse, d’environ de 1,5 m/s.

FREE est une faible vitesse, d’environ de 1 m/s.

TURBO est une grande vitesse, d’environ de 2 m/s.

Le téléphone portable n'est pas connecté à l'appareil.

Le téléphone portable est connecté à l'appareil.

Mode d’opération à deux mains
Mode d’opération à une seule main – la main droite

Mode d’opération à une seule main – la main gauche

1.  Le chronométrage n’est disponible que quand l'appareil
   fonctionne.
2. Ce chronométrage est effacé après chaque redémarrage.

Instructions relatives aux informations de
l’écran d’affichage

2

1. Indication graphique de l’état de fonctionnement

Icône

TURBO

SPORT

FREE

LR
R

L

S

1.  Composition du niveau de batterie de 6 blocs.
2.  Impossible d’entrer en mode TURBO,en cas de moins de 3 
    blocs de niveau de batterie (50%).

* Veuillez faire constamment attention au niveau de batterie et prévoir le retour en 
   fonction de la situation.
* En cas d'alarme de panne, vous devez arrêter immédiatement l'appareil et contacter le 
   service après vente de Subleu ou son agence de service après-vente autorisée.

Batterie faible

Batterie très faible

Auto-nettoyage

Verrouillage de
sécurité

Faute 

Mise à jour du
logiciel

2. État de l’appareil et indicateur d’alarme

1.  Une alarme de batterie faible sera émise en cas 
    de moins de 2 blocs de niveau de batterie (30%) .
2. L'icône de batterie clignote en continu.
3. L'appareil vibrera et avertira 3 fois lorsqu'il atteindra 
    un faible niveau de batterie.

1.  Une alarme de batterie très faible sera émise en 
    cas de moins de 1 bloc de niveau de batterie (20%).
2. L'icône de batterie clignote rapidement et en continu.
3. L'appareil vibrera et avertira 6 fois lorsqu'il atteindra un 
    très faible niveau de batterie.
1.  Le cercle intérieur continuera à tourner pendant le 
    fonctionnement.
2. Le mode de nettoyage durera 3 min après son 
    déclenchement.

Lorsque l'appareil tombe en panne, l'icône de l'alarme 
de faute est affichée. *
La flèche clignote en continu  pendant la mise à jour 
du logiciel, et le nombre représente le processus de 
mise à jour.

1.  Une fois en mode de verrouillage de sécurité, il n’est 
    plus possible de faire fonctionner l'appareil. L'icône de 
    verrouillage de sécurité clignotera sous ce mode.
2. Vous pouvez effectuer un déverrouillage via l'APP avant 
    d'utiliser à nouveau l'appareil.

Unité principale Unité principale
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Batterie Batterie

La batterie est un accumulateur lithium-ion à haute performance spécialement conçue 
pour le propusleur sous-marin de WhiteShark TM  Navbow, d'une capacité de 11000mAh, qui 
utilise une cellule à haute performance capable de fournir une puissance suffisante pour 
Navbow.

Introduction1

Branchez le chargeur à l'alimentation électrique municipale AC, （100-240V~AC, 50/60HZ）.

Charge de la batterie2

1.  La batterie doit être rechargée avec le chargeur spécialement fourni par Navbow, et 
    Subleu ne sera pas tenu responsable des désagréments causés par l’utilisation d’une 
    batterie non fournie par Navbow (y compris les autres modèles de produits Subleu).
2. Navbow est alimenté par un accumulateur lithium-ion. Assurez-vous de charger 
    complètement la batterie avant sa première utilisation.
3. La batterie peut être chargée complètement en environ 3,5 h à l'aide de l'adaptateur 
    standard.
4. La batterie peut être chargée complètement en environ 2 h avec un adaptateur à 
    charge rapide.

Remplacement de la batterie3

Stockage et entretien4
1

2

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, la batterie doit être retirée et placée séparément 
dans un endroit frais et ventilé,avec un meilleure condition de stockage de 25±5 ℃,  une 
humidité optimale de 65 ± 20% HR, et un niveau de batterie d'environ 30% -60%.
Ne pas placer la batterie directement au soleil ou à proximité d’une température élevée 
(par exemple, à proximité d’un four à micro-ondes, d’un four, etc.); une surchauffe de la 
batterie peut provoquer une explosion.

Ouvrez le couvercle arrière
de la batterie

Insérez la batterie en diagonale dans le
compartiment de batterie et
maintenez-la contre l'avant (clic-clac)

1 2
Klick

En cours de charge
Charge terminée

Prise Base du siège
de charge

Siège de charge
et batterie

Adaptateur
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Ne pas jeter la batterie dans une source d'incendie, sinon cela provoquera un feu ou 
une explosion de la batterie.

Ne pas charger la batterie dans des conditions d’inflammation ou de chaleur.

Ne pas tomber, presser ou percer la batterie, sinon cela pourrait causer un court-cir-
cuit et une surchauffe à l'intérieur de la batterie.

Ne pas démonter ou modifier la batterie; une modification non autorisée pourrait 
provoquer une fuite ou une explosion.

Veuillez mettre la batterie hors de portée des enfants.

Ne pas charger la batterie en dessous de 0 ° C.

Lorsque la batterie est utilisée par une température inférieure à 0 °C, sa capacité 
diminue fortement, ce qui se traduira par une réduction importante du temps de 
fonctionnement.

Par souci de sécurité, la batterie doit être rester à un faible niveau pendant le 
transport. Déchargez-la avant le transport et abaissez le niveau de batterie à 30 %.

Ne pas utiliser une batterie déjà endommagée.

Si l'électrolyte pénètre dans les yeux après la fuite de la batterie, ne pas l'essuyer, 
veuillez le rincer à  l'eau et consulter immédiatement un médecin. Les yeux seront 
blessés s'ils ne sont pas manipulés à temps.

En cas de stockage à long terme, veuillez vérifier la batterie au moins tous les six mois 
et la recharger à 60%.

Batterie Utilisation de l’appareil

1. Inspection visuelle

1. Tenu correcte et maintien de la posture

2. Vérification du fonctionnement de l’appareil

Après le déballage, veuillez vérifier soigneusement s’il y a une 
rupture au niveau de l’enveloppe ou du corps du produit, un 
décollage du filet de protection, une rupture de la pale de 
l’hélice, un défaut d’ouverture de la cache arrière de la 
batterie, une boursouflure ou une fuite de liquide au niveau de 
la batterie, un endommagement du joint d’étanchéité en 
caoutchouc de la batterie, etc.

Vérifiez que les boutons d’activation de gauche et de droite ne sont pas bloqués ou 
désactivés, et que le fonctionnement des hélices de gauche et de droite et le 
changement de vitesse sont normaux après le démarrage.

Avant utilisation, vous devez vous familiariser avec les fonctionnalités du produit 
dans un environnement aquatique absolument sûr pour maîtriser complètement 
toutes les opérations. 

Vérification avant utilisation1

Utilisation formelle2
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Utilisation de l’appareil Utilisation de l’appareil

Poussez l’interrupteur multifonctionnel puis relâchez-le. Lorsque la vitesse est passée 
avec succès, l’icône de la vitesse en cours clignote plusieurs fois sur tout l'écran.

Commutation des vitesses par l’interrupteur multifonctionnel à bascule

Appuyez à deux mains simultanément sur les boutons d’activation de gauche et de 
droite pour maintenir l’appareil en fonctionnement. Après avoir relâché le bouton 
d’activation de droite, appuyez deux fois de suite rapidement sur ce bouton (environ 
0,5 s entre deux clics) puis maintenez-le enfoncé.
* Cette fonctionnalité n'est valable qu'en mode à deux mains.

Commutation des vitesses à l’aide du bouton d’activation

2. Commutation des vitesses

Lorsque le niveau de batterie est inférieur à 2 blocs (30%), une alarme de batterie 
faible sera émise, l'icône de batterie clignotera en continu, et l'appareil vibrera et 
avertira 3 fois lorsqu'il atteindra un faible niveau de batterie.
Lorsque le niveau de batterie est inférieur à 1 bloc (20%), une alarme de batterie faible 
sera émise, l'icône de batterie clignotera en continu, et l'appareil vibrera et avertira 6 
fois lorsque le niveau de batterie est inférieur à 1 bloc (20%) pour la première fois.

Identification des alarmes de batterie faible

1

2

Veuillez faire constamment attention au niveau de batterie et prévoir le retour en 
fonction de la situation.

Niveau de batterie

3. Lecture du niveau de batterie et alarme de batterie faible

90%-100% 70%-90% 50%-70% 30%-50% 20%-30% Moins de 20%

Si vous portez une corde anti-perte, afin d'assurer la sécurité personnelle de 
l'utilisateur en cas d'urgence, il est possible de séparer l'appareil de l’utilisateur par 
un décrochage rapide.

4. Port et démontage d’urgence de la corde anti-perte
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La flottabilité de l'appareil changera avec le changement de l'environnement aquatique. 
Si vous avez besoin d'augmenter la flottabilité négative pour ajuster l'appareil au meilleur 
état, vous pouvez faire ce qui suit .
Installez d'abord un poids de lestage (une fois que vous l’avez installé, insérez la prise 
intermédiaire), puis ajoutez un poids de lestage comme indiqué sur l’image ci-dessous. 
Pour chaque colonne supplémentaire ajoutée, l'appareil doit être complètement 
immergé dans l’eau et entièrement vide d’air, pour vérifier que la flottabilité est 
conforme à vos exigences. Si elle ne l’est pas, continuez à ajouter des poids jusqu'à ce 
que ce que les exigences soient satisfaites.

1.  Veillez à ce que le réglage de la flottabilité soit effectué dans des eaux sûres pour 
    que l'appareil ne perde pas d’eau et ne coule pas.
2. L'appareil peut présenter une flottabilité négative après le réglage de la flottabilité, 
   et dans ce cas l'appareil coulera une fois libéré.

5. Réglage de la flottabilité

1 2

Puis installez le support de contrepoidsInstallez d’abord la colonne de contrepoids

Port fini Décrochage rapide

Utilisation de l’appareil

1.  Avant d’utiliser cette opération, l’utilisateur doit posséder une bonne connaissance 
    de la plongée sous-marine, bien connaître le processus d’opération et les 
    instructions d’utilisation relatives au mode d'opération à une seule main définies 
    dans le « Manuel d'utilisation de WhiteShark TM  Navbow » , et les maîtriser 
    complètement dans un environnement aquatique absolument sûr.
2. Veuillez d'abord effectuer l'opération et l'adaptation en mode FREE.
3. Sous l’eau, faites d'abord fonctionner l'appareil avec les deux mains. Une fois que 
    le fonctionnement est stable, que la corde prise à une seule main est bien tendue 
    puis que vous pouvez sentir que la tension diminue dans le creux de votre main, 
    relâchez la main qui n’est pas utilisée puis faites fonctionner l’appareil à une seule main.
*  En l’absence de vêtement de plongée ou d’anneau suspendu à la taille, veuillez 
   contacter Sublue pour obtenir des renseignements sur la ceinture de plongée.

1

Installez le boucle de
transfert en forme D

2

Connectez la corde
suspendue pour l’opération

à une seule main

3

Connecez l’anneau
suspendu à la taille du
vêtement de plongée

Après le fonctionnement
stable, passez à l’opération

à une seule main

4

Ajustez à la longueur
optimale en fonction de

la longueur du bras

5 6

Opération à une
seule maine

Lors de l'opération sous-marine, 
faites d'abord fonctionner 

l'appareil à deux mains, pour 
redresser la corde suspendue 

pour l’opération à une seule main
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Nettoyage après utilisation1
1

2

3

4

Après chaque utilisation de Navbow, immergez-le entièrement dans l'eau propre 
dans les 30 minutes pour éviter qu’il ne reste de l'eau de mer ou des corps étrangers. 
Veillez par ailleurs aux points suivants :
* La batterie doit être bien installée lors du nettoyage.
* Veuillez utiliser de l’eau proper.
* Immersion de plus de 20 minutes.
* N’ajoutez pas de produits chimiques de nettoyage dans l’eau propre, tels que de la 
   lessive et des agents de lavage.
* Lorsque Navbow est immergé dans l'eau, quelques bulles sortent par les trous du 
   fuselage. Ce n'est pas une défaillance.

Pour un nettoyage en profondeur, cliquez sur la fonction « auto-nettoyage » sur l'APP 
du téléphone, où le propulseur fonctionne automatiquement, puis immergez 
complètement la partie propulseur du Navbow dans de l'eau propre. (pour les étapes 
spécifiques, voir le « Guide d'utilisation SublueGo ».)
          Veuillez à éviter que le corps de l’appareil ne soit mouillé par des projections d’eau.

Secouez et nettoyez le fuselage du Navbow complètement pour enlever toutes sortes 
de corps étrangers qui y sont attachées.

Essuyez la surface du fuselage avec un chiffon propre et sans poussière, assurez-vous 
qu'il n'y a pas de gouttelettes d'eau autour du fuselage et de la batterie, et mettez-le 
dans un endroit frais et sec pour sécher naturellement.
* Ne pas utiliser de sèche-cheveux et de séchoirs pour le sécher.

Entretien Entretien

Stockage2
Si vous n'utilisez pas le produit pendant une longue période, veuillez noter 
que le Navbow et la batterie doivent être stockés séparément dans 
l'emballage et suivre les instructions suivantes :

1 Veuillez vous assurer que l’appareil est placé dans un endroit frais et ventilé avec une 
température de 0-45°C, et une humidité de 65±20％RH.

Évitez les endroits en plein soleil.

Tenez à l'écart de la chaleur, du feu et de la portée des enfants.

Évitez les des équipements susceptibles de produire de forts champs magnétiques.

Veuillez sortir l'appareil au moins une fois par mois et le faire fonctionner pendant 
environ 10 secondes afin d'éviter la corrosion causée par des variations de conditions 
dans le lieu de stockage.

2

3

4

5
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Fautes

Blocage ou rotation
anormale de l’Hélice

Rupture ou boursouflure
de la batterie

Tache de la pièce
de contact de la
batterie

Impossible de
démarrer

Affichage anormal
à l'écran

Anomalies
opérationnelles

Résolutions

Contactez Sublue ou un service après-vente agréé par
Sublue.

Dépannages
généraux

1.  Éteingnez l’appareil.
2. Vérifiez si l'hélice est enroulée  par des corps étrangers.
3. Effectuez la sélection de «Nettoyage après utilization» 
    dans «Entretien».
4. Contactez Sublue ou un service après-vente agréé par 
    Sublue.

1.  Vérifiez s'il y a des dommages autour de la pièce de 
    contact de la batterie.
2. Vérifiez si le coussin joint d’étanchéité de l’ unité principale 
    est endommagé ou gonflé.
3. Si la tache est légère, nettoyez-la avec un chiffon sec et 
    essayez d'appliquer de la vaseline sur la pièce de 
    contact de la batterie.
4. Contactez Sublue ou un service après-vente agréé par 
    Sublue.
1.   Chargez la batterie à un niveau suffisant, installez la batterie 
     pour essayer de démarrer à nouveau.
2. Contactez Sublue ou un service après-vente agréé par 
    Sublue.
1.   Assurez-vous que la batterie est entièrement chargée.
2. Redémarrez l'appareil.
3. Contactez Sublue ou un service après-vente agréé par 
    Sublue.

1.  Vérifiez si une commutation de l'opération manuelle est 
    effectuée.
2. Redémarrez l'appareil.
3. Contactez Sublue ou un service après-vente agréé par 
    Sublue.

Annexe

Taille
Poids

Profondeur de fonctionnement
Grade de vitesse

L 486mm × l 327mm × H 177mm

3400g

3 grades (FREE/SPORT/TURBO)

Point de montage pour caméra de sport *1
Interface filetée*1   Boucle de transfert en forme D*1

Vitesse

Durée de voayge

Montée à l’extérieur

Turbo: 2m/s, Sport: 1,5 m/s, Free: 1m/s

0-40m

0-35℃

0-45℃

Durée d'utilisation normale*60min

Température de fonctionnement

Température de stockge

Unité principale

Batterie

Capacité

Tension nominale

Poids

Énergie

10670mAh

14.8V

158Wh

1100g

Température ambiante de charge 5-40℃

Puissance maximale de charge

Durée de charge

100W

Environ 3,5h

Durée d’utilisation continue* Turbo: 8mins+
Sport 9mins*Sport 20mins Free 45mins
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* La vitesse de chaque grade est une vitesse expérimentale, qui sera affectée par 
  différents utilisateurs, la température de l'eau, la profondeur de l'eau, le courant et 
   d'autres conditions de l'eau, l'augmentation de la charge de l'équipement, l'usure 
   sous-marine et l'équipement de l'utilisateur, etc.
* La durée d'utilisation normale correspond au temps moyen le plus long qu’un 
   utilisateur peut atteindre en faisant fonctionner l’appareil sur la base d’une utilisation 
   habituelle (fonctionnement non continu) et en condition de charge complète.
* La durée d'utilisation continue correspond à la moyenne de la durée maximale 
  d’utilisation que peut atteindre l'utilisateur en utilisant l’appareil en continu à différentes 
   vitesses lorsque l'appareil est complètement chargé.
* Le mode Turbo n'est que disponible lorsque le niveau de batterie restant est supérieur à 
   50%. Lors de l'utilisation continue en mode Turbo jusqu'à moins de 50%, l'appareil 
   passera automatiquement en mode Sport pour continuer à fonctionner.

AnnexeAnnexe

Tension d’entrée

Tension de sortie

Puissance nominale

Indicateur de charge

100-240V~AC     50/60Hz

16.8VDC

en cours de charge : rouge,
pleine charge : vert

65W

Adaptateur

Moteur

Tension nominale

Puissance

Niveau

Vitesse max

14.8V

420w

2470RPM

B fonctionnement durable

Cylindre de propulseurMoteur étanche

Hélice

Couvercle de
protection avant

Couvercle de
protection arrière



Nom et contenu des substances nocives dans les produits

Substances nocives

Pb
Plomb

Hg
Merc-
ure

Cd
Cad-
mium

Cr6(VI)
Chrome
hexava-
lent

PBB
Biphén-
yles
polybr-
omés

DIBP
Phtalate
de
diisobu-
tyle

DEHP
Phtalates
(2-
éthylhexyle)

BBP
Phtalate
de butyle
et de
tolyle

DBP
Phtalate
de 
phényl-
butyle

PBDE
diphény-
léthers
polybro-
més

Composants
de circuits
imprimés

Pièces en
plastique
(caoutchouc)

Pièces
métalliques

Cordon
d'alimentation

Adaptateur

Batterie

Siège de
charge

Autres
accessoires

O OO O O O O O O O

O OO O O O O O O O

O OO O O O O O O O

O OO O O O O O O O

O OO O O O O O O O
O OO O O O O O O O

O OO O O O O O O O

O OO O O O O O O O

Le présent formulaire a été établi conformément aux dispositions du règlement SJ/T 11364.
O:  signifie que le contenu de la substance nocive dans tous les matériaux homogènes 
     du composant est inférieur à la limite spécifiée dans GB / T 26572 ;
X:  signifie que le contenu de la substance nocive dans au moins une des matériaux 
     homogènes du composant est supérieur à la limite spécifiée dans GB / T 26572.
Remarque: ce produit adopte l'idée de conception de protection de l'environnement 
pour contrôler efficacement les substances nocives. Les substances nocives indiquées 
par « X » sont principalement dues à la limitation du niveau de développement 
technologique et ne peuvent être remplacées par des substances nocives.

Période d'utilisation de la protection de l'environnement: 
Cette marque se réfère à un délai (dix ans), soit la période pendant laquelle 
les substances nocives contenues dans les produits électroniques et 
électriques ne seront pas divulguées ou mutées en utilisation normale, et que 
l'utilisation des produits électroniques et électriques par les utilisateurs ne 
causera pas de pollution grave à l'environnement ni ne causera de graves 
dommages à leur vie et à leurs biens.

Conseils pour recyclage:
Afin de mieux prendre soin de la protection de la terre, lorsque les utilisateurs n'ont plus 
besoin de ce produit ou à la fin de leur vie, veuillez respecter les lois et règlements 
applicables au recyclage des déchets électriques et électroniques, et les remettre aux 
fabricants locaux possédant des qualifications nationales reconnues pour le recyclage.



Appui technique SUBLUE
http://service.sublue.com

Les informations, photos etdescriptions contenues dans ce manuel appartiennent 
à la propriété de Subleu et sont strictement interdites d'être copiées et distribuées 
sans autorisation. De plus, SuBlue se réserve le droit de modifier toute information 
contenue dans ce manuel.

Ce manuel peut être mis à jour sans préavis.
Vous pouvez consulter la dernière version du manuel d'utilisation dans la 
section « Services&Supports » du site officiel de Subleu.

Si vous avez des questions ou des suggestions concernant le manuel d'utilisation, 
veuillez nous contacter à l'adresse e-mail suivante.
support@sublue.com

www.sublue.com


